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Based on seminars originally given at the College International de
Philosophie in Paris, this translation from French has been fully revised
by the author.
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This is about people, not texts - a translator ethics seeks to embrace
the intercultural identity of the translatory subject, in its full array of
possible actions.Based on seminars originally given at the College
International de Philosophie in Paris, this translation from French has
been fully revised by the author and extended to include critical
commentaries on activist translation theory, non-professional
translation, interventionist practices, and the impact of new translation
technologies. The result takes the traditional discussion of ethics into
the way mediators can acti



